St. Francis of Assisi Catholic Church nourishes parishioners in their
relationship with Jesus Christ through reverent liturgy, intentional
discipleship, and service to others.

He fed them with the finest wheat, alleluia;
and satisfied them with honey from the rock, alleluia.
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All:

Choir:

In those days, Melchizedek, king of Salem, brought out bread and wine, and being
a priest of God Most High, he blessed Abram with these words:
"Blessed be Abram by God Most High,
the creator of heaven and earth;
and blessed be God Most High,
who delivered your foes into your hand."
Then Abram gave him a tenth of everything.

Text: The Revised Grail Psalms, © 2010, Conception Abbey and The Grail, admin. By GIA Publications, Inc.;
Refrain, Lectionary for Mass, © 1969, 1981, 1997, ICEL.
Music: Refrain, John Schiavone, © 1986, GIA Publications, Inc.; verses, Meinrad Tone 7.
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Brothers and sisters: I received from the Lord what I also handed on to you, that
the Lord Jesus, on the night he was handed over, took bread, and, after he had given
thanks, broke it and said, "This is my body that is for you. Do this in remembrance
of me." In the same way also the cup, after supper, saying, "This cup is the new
covenant in my blood. Do this, as often as you drink it, in remembrance of me."
For as often as you eat this bread and drink the cup, you proclaim the death of the
Lord until he comes.

Ecce panis Angelorum,
Factus cibus viatorum,
Vere panis filiorum,
Non mittendus canibus!

Lo! the angel’s food is given
To the pilgrim who has striven;
see the children’s bread from heaven,
which on dogs may not be spent.

In figuris praesignatur,
Cum Isaac immolatur,
Agnus Paschae deputatur,
Datur manna patribus.

Truth the ancient types fulfilling,
Isaac bound, a victim willing,
Paschal lamb, its lifeblood spilling,
manna to the fathers sent.

Bone pastor, panis vere,
Jesu, nostri miserere,
Tu nos pasce, nos tuere,
Tu nos bona fac videre
In terra viventium.

Very bread, good shepherd, tend us,
Jesu, of your love befriend us,
You refresh us, you defend us,
Your eternal goodness send us
In the land of life to see.

Tu qui cuncta scis et vales,
Qui nos pascis hic mortales,
Tuos ibi commensales,
Cohaeredes et sodales
Fac sanctorum civium.
Amen.

You who all things can and know,
Who on earth such food bestow,
Grant us with your saints, though lowest,
Where the heav’nly feast you show,
Fellow heirs and guests to be.
Amen.

I am the living bread
that came down
from heaven, says
the Lord; whoever
eats this bread will
live forever.
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Panis angelicus fit panis hominum;
Dat panis cœlicus figuris terminum:
O res mirabilis!
Manducat Dominum pauper,
servus et humilis.

May the Bread of Angels become
bread for humankind;
The Bread of Heaven puts all
foreshadowing to an end;
Oh, thing miraculous!
This body of God will nourish the poor
the servile, and the humble.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory. Hosanna in the highest.
Blessed is he who comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

Text and Music © 2010, ICEL.

Through him, and with him,
and in him, O God, almighty Father,
in the unity of the Holy Spirit,
all glory and honor is yours,
for ever and ever.
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Lamb of God, you take away the sins of the world, have mercy on us / grant us peace.

Hoc corpus, quod pro vobis tradétur:
hic calix novi testaménti est in meo
sánguine, dicit Dóminus:
hoc fácite, quotiescúmque súmitis,
in meam commemoratíónem.

“This is my body which is given up for
you;
this is the cup of the new covenant in my
blood,” says the Lord.
“Each time that you partake therof,
do it in memory of me.”

All:

Devoutly I adore thee, hidden Godhead, who truly stayest hidden under these forms: to thee doth my
whole heart subject itself, because, in contemplating thee, everything else is found lacking.
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Hail, Holy Queen, Mother of mercy, our life, our sweetness and our hope! To thee do we cry, poor
banished children of Eve, to thee do we send up our sighs, mourning and weeping in this valley of
tears. Turn, then, most gracious advocate, thine eyes of mercy toward us, and after this, our exile,
show unto us the blessed fruit of thy womb, Jesus. O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.
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